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INTRODUCTION

Each live language is considered to be changing. Therefore, it is always in a state of continuous alteration:
progress and enrichment, or regress. It applies to the Ukrainian language too, it does not stay constant for
a considerable period of time, it is widening its stock by borrowing word units from other languages,
which reflects that the language is strongly intertwined with its respective society. The development and
condition of any language depends not only considerably on the society itself, but also on the economic,
political, cultural contacts of that society with other nations and communities. Changes in the modern
society are reflected in its languages. The language is a dynamic system which reacts rapidly to the
development in science and technology, law and politics resulting in constant changes in the language’s
lexicon. It concerns to the Ukrainian language as well.

The importance of the proposed research is that over the past two centuries, Ukraine
has confronted a period characterized by the development and establishment of its
relations with the predominantly English-speaking world, which is clearly reflected in the
presence of large number of lexical borrowings. The use of words of foreign origin is
becoming increasingly visible in the speech of Ukrainians, as well as for speakers of almost
any modern language. Currently, several Ukrainian linguists, as well as other citizens,
express serious concerns about the so called “strong intrusion” of borrowings, which may
lead to the disappearance of Ukrainian words and even the language as a whole.

The research problems are:

- to determine the borrowing concept and its phenomenon itself;

- to indicate the major reasons of entering and increase of Anglo-American
borrowed words in the modern Ukrainian language;

- to define the main kinds of formation and types of the occurrence of
borrowing in the Ukrainian language;

- to analyse the intent of Anglo-American borrowings in the Ukrainian language;

- to find out the advantages and disadvantages of the borrowing process;

- to identify the level of usage and attitude towards borrowings in the vocabulary
of young and adult native speakers of Ukrainian by dint of questionnaire;

- to compare the level of borrowing usage of young and adult native speakers of the Ukrainian
language.

The objects of the present study are social, lexical and historical aspects of the

Ukrainian language and its development under the effect of English as a global language.



The subject of the paper is to:

- analyse and grade the process of enlargement of the modern Ukrainian language
by Anglo-American borrowings through the historical and social transformations;

- ascertain causes, effects and role of this phenomenon;

- define the main kinds of formation and types of the occurrence of borrowing
in the Ukrainian language;

- test young and adult native speakers of the Ukrainian language in an attempt
to define the amount, types and frequency of Anglo-American borrowing
usage and compare the given results;

- confirm whether the process of acquiring Anglo-American words is affirmative or contrary.
The hypothesis suggested is that young native speakers of Ukrainian are better acquainted

with Anglo-American borrowings and use them more frequently than adult native speakers.
Another suggestion is that most of the adult speakers are strongly against borrowing usage.

The used methods in the paper are:

- analysis of the literature;

- synthesis of the collected data;

- comparison between the scholars’ opinions, social and historical factors;

- observation of Anglo-American borrowings usage in social media and daily life;

- testing and observation of the borrowing usage and its influence in the
current language of the Ukrainian young people and adults;

- systematization of the information;

- statistical results of the observation;

- generalization of presented information in clear conclusions.

The literature related to the topic is provided by a great number of foreign but
predominantly national linguists, who are famous for their works in the field of classifications of
English borrowings and lexicography. They are M. Gérlach [10], B. Azhniuk [16], O. Mysechko
[6], D. Crystal [8], T. Rudakova, P. Jushchuk [7] and others. Linguistic researches of foreign and
national scholars also have focused on diversifying the study on the aspects of English
borrowings. I. Kulynych, N. Sloboda [22], M. Gélach [11], L. Kysliuk [19] have systematized the
processes of development of the English vocabulary in the Ukrainian language and its word-
formation potential. Anglo-American borrowings in the media language have been analysed by
V. Liesnova, O. Yolkina, N. Bosak, V. Pecherska. But the issues of functioning of Anglo-

American borrowings and their role in the development of Ukrainian are still a great concern.



The order of information:

The current thesis begins with an introduction. It consists of three chapters: two theoretical
parts and a practical/methodological one. The first and second parts deal with the historical and
social aspects of the research, it presents the theory related to the topic of the investigation. The
third part concerns the analysis and synthesis of the data collected by virtue of survey; and the
identification of the level of Anglo-American borrowings usage by young and adult native speakers
of the modern Ukrainian language. Each part ends with a short conclusion. The given paper
outcomes with a conclusion based on the investigated material represented in the first, second and

third parts. The thesis is completed in the volume of 57 pages.



CHAPTER 1

MAJOR REASONS OF THE INCREASE OF ANGLO-AMERICAN BORROWINGS IN
THE VOCABULARY OF THE MODERN UKRAINIAN LANGUAGE

1.1 The denotation of borrowing

One of the most apparent results of intercultural contact and communication is the set of
borrowings that is imported into the vocabulary of each language involved. Borrowings can also
be called loanwords. Each language is considered to be active and inconstant, having its own
vocabulary, which reflects new information into our lives. Susceptibility to the global unification
of social and economic processes motivates creating its development, that is an independent
process, caused by the global development of society.

Currently, there is a dynamic increase in the number of works devoted to the study of
borrowing, in particular the newest Anglo-American borrowings. The general and multi-dimensional
characterization of the directions of their research is reflected in the writings of modern Ukrainian
linguists (I.P. Jushchuk, Z.G. Roshina, R.G. Zorivchan, M.P. Koval, D.H. Baranyuk, L.P. Kislyuk, etc.).
However, complex processes in the modern Ukrainian lexical semantics system, associated with the
emergence of a significant amount of borrowing, require the study of their adaptation, the nature of
the connection of the importance of borrowing with etymon, the hierarchy of semantic components

in the recipient language, etc., which also requires a comprehensive study of this aspect.

Increased penetration of meanings that require proper definitions. This lexical
structure of any language, in particular the modern Ukrainian language, in which
borrowings comprise a large proportion of new notions. The social and economic
changes in Ukraine, its openness, entering the international cultural and information
spheres have caused the quantitative increase of Anglo-American borrowings.

In linguistics, borrowing (also known as lexical borrowing) is the process by
which a word from one language is adapted for use in another. The word that is
borrowed is called a borrowing, a borrowed word, or a loanword. [25]

In the study language borrowing, loanwords are only one of the types of borrowings
that occur across language boundaries. The speakers of a language have various options
when confronted with new items and ideas in another language. [23, p. 15]

Present-day English is also a major “donor” language-the leading source of

borrowings for many other languages, such as Ukrainian. [26]
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This phenomenon of borrowing has been an interest to various fields of linguistics for some
time. The complex processes in the modern Ukrainian language connected with the rapid influx
of Anglo-American borrowings are commented by national linguists in a different way. On the
one hand, such researchers as D. Barannyk, O. Styshov emphasize the approach to the world
achievements in the socio-political, economic, administrative, trade areas through the
processes of assimilation of borrowing words, and on the other hand some linguists are against
this global linguistic phenomenon. Thus, L. Kyslyjchuk says that this stream of words does not
give any stability to the Ukrainian language and violates its linguistic identity. [19]

So, as it was mentioned above the position of the loan words in Ukrainian is
still indeterminate and ambiguous occasionally.

In Ukrainian a word borrowed from English is called “anglicism”. According to
the encyclopaedia of the Ukrainian language, anglicism is a kind of borrowing: a word,
its separate meaning, statement, etc., which is borrowed from the English language or
translated from it or formed by its model in written or oral ways. [2, p. 45]

There is no transfer from one language to another, and no “returning” words
to the source language. The words simply come to be used by a speech community
that speaks a different language from the one these words originated in. Borrowing
is a consequence of cultural contact between two language communities. [25]

As it can be seen, the terms borrowing, loan and loanword are quite synonymous
in their meaning, denoting all lexical items which entered the lexical system of the
receiving language in the process of its formation. Sometimes they indicate old
phenomena in the language, which are difficult to recognize from native items, and can

be defined only etymologically. The term anglicism often has a negative connotation.

Therefore, there is no single definition of “borrowing” among scholars, but on the commonly
accepted level, we should follow the definition given in the Oxford dictionary. Borrowing — is a word
or idea taken from another language, person, or source and used in one’s own language or work.

One obvious thing that these words have in common, is that not all Ukrainian speakers
will know them because of some factors, such as, social, political and cultural environment,

quality of education, level of self-development and the most significant factor is age.

1.2 The main kinds of formation, types and function of this
phenomenon in the Ukrainian language

Anglo-American borrowings also describe English syntax, grammar, meaning, and structure

used in another language with varying degrees of assimilation. Americanization of language through
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the import of words and expressions in English is described by Beyrer as “a
veritable avalanche that cannot be stopped” [24]. When a word has been borrowed,
it becomes integrated into the receiving language with varying extent.

There are different classifications of processes of adaptations of anglicisms in the recipient
languages. Gorlach distinguishes three main degrees of acceptance: The word is fully accepted —
either the word is not (or no longer) recognized as English, or is found in many styles and registers,
but is still marked as English in its spelling, pronunciation or morphology. The word is in restricted
use. The word is not part of the language - it is either a calque or a loan creation, or mainly known to
bilinguals, or used only with reference to British or American contexts [12].

Assimilation is used to denote a partial or total conformation of a borrowed word to
the phonetical (graphical and morphological standards and the semantic system of the
receiving language. According to the form of entry into the receiving language anglicisms
are described in the following terms of graphic adaptation “transcribed”, “transliterated”,
“loan translations or calques”, “transplanted”, “transformed” and “combined”. [22]

In the process of transcription, the visual representation of speech sounds is transferred.
Phonetic and graphic assimilation are considered to be the first step of adaptation of borrowings into
the system of the receiving language. From the point of pronunciation, phonetics of the giving
language is used. Later English pronunciation starts adapting standards of Ukrainian pronunciation.
If there are no identical sounds, English phonemes are substituted by similar ones which in most
cases are transcribed in Cyrillic. For example, the most frequent words are land and city (based on
the names in Dnipro): AuBoneHpA, IrponeHn, Knurollena, Me6niCITY, AKBA CITI, TU «MOCT-CITI»,

peknamHa areHuia TOIN CITI, TypuctuyHa areHuia «Typ-ciTi» [22, p.227].

In Kyiv we can emphasize the following names, for examples: TPL «[dpim
TayH», TPL «OyweH nnasa», TPL, «bnok6actep», TPL| «Ckan monn», TPL, «ApeHa
CiTti», TPL, «Mera Citi», Tl «Mannaaiym CiTi». [22]

Transliteration is one of the most complicated issues of the process of borrowing. In contrast
to transcription it deals with the transfer of signs from one language to the other one. The word
transliteration comes from Latin transliteratus (trans- "across" + littera "letter"). Transliteration is the
method of representing letters or words of one alphabet in the characters of another alphabet or
script. It is difficult to trace all the cases of transliteration which influence the universal rules of
transliteration. Nowadays linguists have formulated principles of transliteration. It implies the
transfer of graphical form of the word, but not the phonetical one. [22]

There is an interesting fact that is connected with the parallel use of both of the linguistic
phenomena in the receiving language. Transcription and transliteration are the most laconic ways of

translation. They convey the word additional connotations of originality and uncommonness. We may
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highlight that a transliterated variant is treated as a colloquial variant of some negative
connotation. Thus, the following examples are typical of cinematography: Benjamin —
BeHpgxamin (transliteration) or bBeHaxameH (transcription); Daniel - [OaHienb
(transliteration) or [feHienb (transcription); Caleb — Kene6 (transliteration) or Kenne6
(transcription); Aaron — ApoH (transliteration) or EepeH (transcription). [22]
Phonographic variants of equivalents of foreign proper names are conditioned by
features of audio and written transformations of anglicisms and rules of their borrowing
into the system of the receiving language. Transformed anglicisms presuppose some
changes in the structure of anglicisms to imitate Ukrainian words and word combinations
through the addition of some letters which do not exist in English or substitution
transcribed or transliterated English sounds and letters for “funny” Ukrainian ones. These
transformations are typical of computer and youth jargons. For example, ®egopuHa ropi
(Fedora Core), NMenpxmenkep (Pagemaker), Aytnyk (Outlook), LlapoBapwu (shareware). [22]
The following type of the anglicisms is a calque. In linguistics, a calque or loan translation is
a word or phrase borrowed from another language by literal, word-for-word, or root-for-root
translation. Proving that a word is a calque sometimes requires more documentation than does an
untranslated loanword, because in some cases, a similar phrase might have arisen in both languages
independently. This is less likely to be the case when the grammar of the proposed calque is quite

different from that of the borrowing language or when the calque contains less obvious imagery. [17]

One system classifies calques into five groups:
- semantic calque, where additional meanings of the source word are
transferred to the word with the same primary meaning in the target language;
- phraseological calque, where idiomatic phrases are translated word-for-word,;
- syntactic calque, where a syntactic function or construction in the source
language is imitated in the target language;

- loan-translation, where a word is translated morpheme-by-morpheme into another language;

- morphological calque, where the inflection of a word is transferred. [17]
Each language level is rich in examples. The following levels can be highlighted:
Graphical level;

Morphemic level;

1
2
3 Level of words;
4 Level of word combinations;
5

Level of clauses.
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A graphical level is illustrated by transliterated words. A morphemic level is characterized
through morphemic translation of Anglo-American borrowings into Ukrainian, for example,
skyscraper — xmapo4oc, workaholic — Tpygaoronik, alcoholic— ankorosnik. Among words we
focus our attention on the following data: A computer mouse — Komn’roTepHa muLia, air
cusion — noBiTpsiHa noAayluka, barter — 6aprep, brand — 6peHa, briefing — 6pudcinr, casting —
KacTuHr, chat — yaT, discount — guckoHT, hacker — xakep, lifting — nicpTunr, link — niHk, mall —
monn, online — oHnanH, site — caut, talkshow - Tok-woy, thriller — Tpunep, top — Ton,
workshop — Bopkwon, etc. Word-combinations can be illustrated by the following examples:
gold quota — 3onota kBoTa, free trade zone — 30Ha BinbHOI TOpriBni, currency basket —
Kop3uHa BanoT, bad loan — npocpo4yeHa nosuka, sister company — ceCTpuHCbKa KOMNaHis,
brain gain — npunnue mi3kiB, brain drain — BuTiKk Mi3kiB, iron curtain — 3anisHa 3aBica [5].

Full names of some organizations are translated word-for-word from English into
Ukrainian: COIl — Strategic Defense Initiative — CtpaTeriuHa o6opoHHa iHidiaTnBa, Silicon
Valley — CunikoHoBa (KpemHieBa) gonuHa, International Intellectual Property Alliance —
MixxHapogHu anbsHC iHTenekTyanbHoi BrnacHocTti, Recording Industry Association of
America — AMepuKaHcbKa acouiaudisa komnaHin 3Bykosanucy, Independent Film & Television
Alliance, International Association of Teachers of English as a Foreign Language in Ukraine
— MixxHapoaHa acouiauisi BUMTeniB aHrnincbKoi MoBu B YKpaiHi [17].

The syntactical level of Anglo-American borrowings in Modern Ukrainian is
characterised by syntactic constructions which are formed according to the word order
model in English. The usage of adverbial modifiers is typical of this linguistic phenomenon.
For example, “l have something to say” — «fl marw ckasatu», “You are tough” — «Tu —
kpyTun». Calques can also be illustrated by abbreviation, word-collocations, idioms,
clauses. This fact proves the reasons for future researches and detailed description. [5]

One more interesting fact deserves to pay attention to. Nowadays in social networks,
national mass media after the UK voted strongly for Brexit (withdrawal from the European Union
June 23, 2016) in a referendum on the UK’s EU membership and also, the exit of Megan Markle
and Prince Harry from the royal family some new anglicisms appear in Ukrainian fast and they
are not translated yet. These portmanteau words are Brexit, #Texit, NHexit, Mexit and others. It

will take time to assimilate them into the word-stock of Ukrainian. [22]

1.3 The major reasons, consequences and influence of borrowings emergence

Each nation’s language functions and develops in the context of other languages and under

the influence of this context. All nations and countries keep contributing to the mutual scientific,
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political and economic relations. This fact is the easiest explanation why all the
efforts for the artificial isolation of a language are meaningless and contradictory.
According to Trudgill, language contacts have been widely studied within different
linguistic paradigms. [13, p. 90]

Language contact situations have been investigated in terms of language transfer, various kinds
of interference, code-switching and code-mixing, bilingualism and multilingualism. Misechko states:
“...today linguistics focuses on relationships between language, culture and thought; this view has
proven itself useful in many linguistic spheres, including language contact studies”. [6 p. 21]

One of the essential dimensions, which cannot be ignored, is the globalization of the English
language. It has created a new type of language contact situation and thus a new type of bilingualism. As
Crystal states: “...where one of the languages is the global language, providing access to the world
community, and the other is a regional language, providing access to a local community”. [8 p.19]

The most important issues to be faced are how national linguocultures are influenced by
global English and what socio-cultural changes facilitate such influences. A continuous cooperation
of the language-borrower and the language-donor is successful if tested with the time and social
needs. The area most influenced by other languages is that of vocabulary. It is connected with the
fact that there have always been economic, political, cultural and other relations between nations;
consequently, the language is enriched by words and expressions from other ones. The borrowing of
foreign lexical elements is one of the basic ways of the vocabulary enrichment. [21]

Azhnyuk stresses that the Ukrainian language has been mostly influenced by
English by the means of lexical borrowings and calques (exact reproductions of an English
term with the Ukrainian language-inherent material) — (ram6yprep — hamburger), semantic
changes of Ukrainian lexical units, which have been interpreted as semantic calques (e.g.
the word “koHTpontoBaTn” used to mean to check in Ukrainian, but underwent the influence
of its English analogue and developed the meaning to command). [16]

Among other changes we can observe the changes in connotations (such words as
arpecuBHUN, ambilinHMn — aggressive, ambitious have lost the negative connotations they
used to have originally), changes in derivational patterns (some pseudo anglicisms, created
with the help of lexical elements of the English language, such as apecmeH — dress-man (a
male model)). The grammatical influences have also left their impact on the language
development, e.g. the increased use of grammatically unchangeable forms and “noun +
noun” word-combinations, as in Savik Shuster show. [4]

We should pay attention to the increased use of previously uncountable nouns in the plural,
e.g. bisHecu — “businesses”. Phonological influences should also be taken into consideration, e.g. in

such words as Florida or Washington the stress is shifted back to the first syllable like in English,
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though previously, being adjusted to the Ukrainian accentual pattern, the stress was
laid on the second or third syllable.

Graphics and punctuation have also been influenced by the English borrowings, e.g. capital
letters are used instead of small ones in the names of companies, changing the arrangement of
quotation marks, when both components are placed in the upper part of the text, while in Ukrainian
the first component of quotation marks is usually used at the bottom of the line. [1]

A special attention should be paid to discourse influences, such as the transfer of certain
standardized text patterns, such as TV and newspaper news presentations or business letter
organization. There has been a considerable decrease in the use of traditional Ukrainian
patronymics, especially names of political and show-business figures. Particular attention should be
paid to lexical changes, because they are more evident than other changes in any linguistic sphere.
These changes can be analysed from different perspectives, for example their semantic functions,
whether the words are borrowed to give a name to a new phenomenon, or to provide stylistically

113

coloured synonyms for existing Ukrainian words. As Misechko states: “...the meanings of some of
the borrowings remain intact, while other English borrowings are transformed in the process of
transfer to meet the needs of the Ukrainian language and society.” [6 p. 29]

Some lexical items are borrowed for a short time as a matter of fashion or for some
other reasons, but finally disappear as unnecessary for the language-borrower. The
borrowed items reach different levels of assimilation in the process of their functioning.
This level is determined not by the chronological hierarchy of their appearance, but by the
practical applicability at the current moment. A word, which had been borrowed earlier, will
not necessarily be assimilated better than one which penetrated into the language later.

The first significant contacts with foreign cultures started during the time of Kyiv Rus’s
baptism, at the time of Peter the Great’s reforms, and all through the nineteenth century. [9 p. 441].

The periods of cultural dialogues can be subdivided into stages. At the very moment that
one culture starts borrowing from another one, at first, usually, foreign texts occupy a higher
cultural position. They are considered to be “more beautiful” than “outdated” domestic texts.
Later, it is possible to observe the following phenomenon: foreign texts and vernacular ones
adjusting to each other: translations and adaptations grow in numbers, “imported” ideas are no
longer accepted as “perfect”, people come back to their forgotten roots. According to Roshina,
the host culture might reach the stage when imported concepts become so much adjusted to
the recipient culture, that are no longer perceived as borrowed [9 p. 443]. This idea is closely
connected with the two types of translation strategies, which emerge in response to the

domestic cultural situation: domesticating and foreignizing.
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Most English words started coming to the Ukrainian language through Russian. English
words appeared in the Russian literary language in the nineteenth century due to
Western European languages, for example French: 6rogxeTt (budget) (French budget
from English budget), and because of the direct contacts with native speakers.

The possibility of such contacts was immensely increased during the reign of Peter I, who
was trying to establish closer and more regular connections of Russia with Western countries, to
approach European standards, which was accompanied by noticeable changes in the vocabulary.

The next wave of borrowing started in the 1830s and lasted until the 1890s. Misechko,
dealing with the formation of the Ukrainian literary language, claims that this period is marked
by the national language suppression, which through the Empire decrees (1863, 1876) had to
use the imposed norms of the Russian imperialism, such as the printing of school text-books,
translation and original literary pieces in Ukrainian being forbidden [6 p. 119].

Most of the borrowed words were internationalisms — the words with a similar
meaning in different, sometimes not kindred languages. These are such words as 6omkoTt
(boycott), 6okc (box), 6roaxer (budget), reHeTnka (genetics — genetika), rymop (humour -
gumor), ekcnipec (express), ekcnopt (export), imnopT (import), TaHk (tank), yek (cheque).

As Azhnyuk indicates, the first decades of the twentieth century were marked by
presence of such words in the Ukrainian language as axa3 (jazz), csetp (sweater), TpakTop
(tractor), Tponen6yc (trolleybus), ¢peHu (french), dokctpoT (foxtrot), dinbm (film), yemnioH
(champion) [16 p. 51]. This period was not rich in borrowings due to the fact that the newly-
created Soviet state was in isolation from all other countries. Starting with the 1920s, the
process of borrowing was intensified in the areas of science, technology, sports and culture.

In the middle of the twentieth century, because of the so called socio-political “thaw” the
penetration of Anglo-American borrowings into both Ukrainian and Russian languages increased.
The vocabulary was supplemented by such words as aBTocTton (autostop), 6ectcenep (bestseller),
6pudiHr (breefing), BectepH (western), netektuB (detective), ausanH (design), iHTepB’lo (interview),
KemniHr (camping), KoHUepH (concern), meHemxep (manager), Hoy-xay (know-how), odic (office),
npec-peni3 (press-release), cTpec (stress), Tanm-ayT (time-out), Tpennep (trailer), xo6i (hobby).

At the next stage of borrowing after the collapse of the Soviet Union the influence of
English was hectic: Ukraine was trying to catch up with the English-speaking world. After the
minimum stock of concepts, necessary for mutual intelligibility was built up in Ukrainian, the
hunger for innovations diminished. Some borrowings disappeared; others were replaced by
Ukrainian neologisms: the word “media” was replaced by the Ukrainian abbreviation 3MI which

stands for 3aco6u macoBoi iHcpopmauii — the means of mass information. [2]
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It was at the end of the twentieth century that Ukraine underwent changes in its social life, thus
joining the world community. Surely, the linguistic situation in the society changed as well. English-
Ukrainian translations have increased in all spheres, including the mass media, mass culture, and
advertising. Changes in dominant cultural values might be the main reason for the assimilation of
words that denote the appropriated value concepts. For example, the borrowing of the word PR —
public relations, has brought the concept of an artificially created friendly communicative climate,
though originally the Slavic culture disclaimed open demonstration of friendliness to strangers.

As Misechko stresses, the English borrowings, which are used in Ukrainian, are
mostly connected with the following spheres of life and society [6 p. 65]. (See app., A)

Nevertheless, the political and ideological background in a particular country is
much more effective than the population’s intentions as for borrowing from English. A
strongly negative attitude to the USA was the cause of not using English borrowings for a
certain period in the Soviet Union. After 1925, English was given the lead role as a linguistic
donor. In those years the English words came in the word: kom6anH — combine, KOHTenHep
— container; Tponenodyc — trolley bus; gamniir — dumping; kKoktennb — cocktail; gpetekrop —

detector; Tenesiszop — TV; Tenetaun — teletype and others [7, p. 96-101].

According to M. Koval, the end of the twentieth century is a turning point in the history of the
Ukrainian language, which is characterized by two processes:

Expansion of the use of the Ukrainian language in connection with the

acquisition of its real status in the state;

An increase in the proportion of foreign-language elements in the active vocabulary,

which is due to increased interaction with the countries of the West [20, p. 423].

The English-speaking borrowing terms in the term system of Ukrainian formal
communication are divided into several types:

1) too old ones and they are adapted to language in such an extent that we do
not feel their foreign origin. They are often and widely used and have a lot of
derivatives (real, partnership and so on);

2) clearly English words that are frequently used in communication and go beyond professional
sphere of usage and gradually become the common units (provider, sponsor, brand);

3) barbarisms are rarely used foreign words, which could be easily replaced by
available lexis and are used in specific communication. In casual life we can

hear them rarely. For example: agio — prize, reward, leverage — solvency;
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4) internationalisms are such international terms, which are used not less than in three unrelated
languages. For instance: holding — English, das Holding — German, xonauur — Ukrainian and
Russian. It is a type of business, the entity of which includes buying of controlling interest of

different companies, aiming to take over their activity and get dividends.

The main reason for foreign borrowings is in controversies between
requirements of term accuracy from one side and practical brevity from the other. But
there is a big amount of occasions when a term is borrowed to mark an old notion for
which there has already been a token or descriptive phrase in Ukrainian. Thus, there is

a co-existence of different nominative units that mark the same fact (synonymic pairs).

They could be divided into two types:

1) the English-speaking borrowing is a one component Ukrainian equivalent:
digest — review; manager — head; offshore — foreign;

2) the English-speaking borrowing is a multiplied component Ukrainian equivalent:

trust — trusting company; force majeure — unpredictable circumstances.

There are objective causes of English-speaking borrowings in the Ukrainian lexis. If in the primary
period of the new wave of foreign borrowings (the end 80s-mid 90s of the 20th century) there were
thoughts about not being afraid of them, because the language could cope with them on itself, and in the
process of language practice we could see the loss of all artificial and redundant ones; while the
successful new creations, and actual borrowings would have become part of the language. But recently

scientists have spoken about the overload of formal communication with foreign lexis [15].

That is why we can hear the thoughts about scientific prediction and even
planning of language development. [27]

Nowadays the Ukrainian language has a rich vocabulary, quite differentiated with
regard to the spheres of usage and functional characteristics. At the same time, it has a
developed terminology to meet the needs of today’s science and technology. [5]

The rapidly developing branches of science have needed replenishing their
terminology systems more often. Thus, the borrowings have been assuming the
following functions to improve the lexical system:

a) forming an unambiguous term;

b) replacing the compound term with a one-word term.
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As can be seen, on almost any basis, this process concerns, first computer industry, as

well as economics, politics, social sciences, journalism, television, cinema, music,

sports, etc. So, among the reasons for the foreign-language borrowings, which are

described in the linguistic literature, the following ones can be distinguished:

1)
2)
3)
4)

5)

6)
7)

need for new nomination units;

absence of appropriate equivalent in the Ukrainian language;

need to separate the concepts of the particular sphere;

tendency to nominate a single concept with one word (hence, the traditionally
open terminological systems of certain branches to borrow new words or terms);
wide spread of English and establishment of the English-speaking countries as the
dominant actors of the international relations in the fields of economics, politics etc.;
influence of the mass media, mostly social networks;

some socio-psychological causes. [16]

All of the above gives reason to show that the main reasons for borrowing from the

English language are integration processes, rapid development of science and technology,

prestige of the English language, the need for names for new subjects, processes,

concepts, the desire for linguistic economy, the division of the sphere of semantic influence

and many spheres of semantic influence linguistic and extra-linguistic factors.
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CHAPTER 2

THE POSITION OF ANGLO-AMERICAN BORROWINGS
IN THE UKRAINIAN LANGUAGE

2.1 Classification of Anglo-American borrowings penetrated into the youth
vocabulary of modern Ukrainian

When a word has been borrowed, it becomes integrated into the receiving
language with varying extent. There are different classifications of processes of
adaptations of Anglo-American loan words in the recipient languages.

Gorlach distinguishes three main degrees of acceptance: “...The word is fully accepted —
either the word is not (or no longer) recognized as English, or is found in many styles and
registers, but is still marked as English in its spelling, pronunciation or morphology. The word is
in restricted use. The word is not part of the language - it is either a calque or a loan creation, or
mainly known to bilinguals, or used only with reference to British or American contexts.” [10]

In the given thesis a specialized classification of Anglo-American borrowings that
are used by the young generation is proposed. There are the Anglo-American borrowings

taken from the modern vocabulary of youth and divided according to the sphere of use.

Sphere of usage Anglo-American borrowing| English Equivalent
in Ukrainian

1 Things of everyday usage:

- clothes, shoes, household| wy3u shoes

items, food products; HanKun Nike

6oai body
Ti-WoT t-shirt
rpiHgepcu grinders
TOoniK top
TpeHau trends
6aHaHu bananas
anc oup ice beer
nawT Ti light tea
c¢dact-dbyn fast-food
APiHK to drink
woT shot-drink
FNOHr long-drink

- money MaHi money
€BpPUKU euros
6akcum backs

- colours BanT white
niHk pink
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This group of Anglo-American borrowings is used in everyday life of each of us. Advertisements
frequently include lots of loan words, on the TV, for example, «<A TM cnpobyBaB HOBMWWA anc-Ti?»
(taken from advertising), or advertisements in youth newspapers and magazines, as in the example,

«TinbKn no cepepax 3HWXKKU Ha NOHIU i WoTu gns ctyaeHTiB HAY B HiuHOMY kny6i «Popcax»!»

2 Computer technologies: | i-HeT I-net
HOYyT notebook
nen-ron laptop
Opaysep browser
noryrnuTu Google
YyaTUTUCb to chat
BeO-kem web-cam
acbka IcCQ
cencoyk Facebook
cKaun Skype
OH-niHe on-line
¢opym forum
aposa drivers
BiHAa Windows
oiT bit
NOCTUTU to post

In the modern world, computer slang — a kind of “language” that arose with the advent of
electronic computers (computers) in the United States in 1946 — is quite common. With the
development of computers in Ukraine, too, a specific language communicated by programmers
has begun to emerge. The relatively young age of professionals involved in this area of
professional activity, the popularity of computers and the Internet in the youth environment,
have identified the fashion for computer slang among users of the World Wide Web. [19]
Knowledge of slang, which is often used by young people when communicating in electronic
communications, will help to avoid many misunderstandings. For instance, «I'yrn Bce 3Hae!»

Among schoolchildren and gamers, Leet or leet speak is popular — a kind of slang, which is
very common in online games, which is characterized by the full or partial replacement of letters in
words and pseudographics. Leet is not intended for oral use, only for writing. It is an integral part of

Internet culture and acquires the full value of virtual slang. For instance, «f1 Te6e 3a6aHto!»
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Sphere of usage

Anglo-American borrowing
in Ukrainian

English Equivalent

3 Emotions, reactions,
evaluation of reality:

- exclamatory greetings,
greeting and farewell

- express consent or refusal

- gratitude or excuses

- expressing the level of
satisfaction

xau
xenrnoy
6an

BaH cek
Kam bek
nic (sam)
yipc

xenni 6bo3aen
clopnpans
oKeun

oK

HOy npo6rnems3
HOy

CEeHKC
coppwu

coy CBIT
cynep
c¢anH

3e bect
Kyn
oyTicyn
Kpensi
Hanc
aHGenuBGon

hi

hello

buy

one second
come back
peace
cheers
happy birthday
surprise
okay

ok

no problems
no

thanks
sorry

so sweet
super

fine

the best
cool
beautiful
crazy

nice
unbelievable

The aforementioned Anglo-American borrowings are mostly used in everyday

life. A vivid example of such communication is correspondence in chats or forums.

For example, «Xan, sk BOHO?» or «Xenni Bbo3aen! Bcboro To6i Hankpaworo.»
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Sphere of usage

Anglo-American borrowing
in Ukrainian

English Equivalent

4 Names of people for

differentiation:

- according to age and sex

- according to family ties

- according to occupation

- according to national and
racial affiliation

oon

ram
oenbu
repna
MeH
ninnm
ongum
NnepeHTn
¢hpeHam
repn-cppeHa
6on-cpeHp
Ai-pxen
eM-Ci
ni-gxeun
cek’topiTi
o6opai rapa
agMiH

T’ IOTOp
MepUmnK
niapLmk
Hirep
ansep
pawa

boy

guy

baby

girl

man

people

old

parents
friends
girl-friend
boy-friend
DJ

MC

PJ

security
body guard
administrator
tutor
merchandiser
PR manager
niger
Azerbaijan
Russia

Examples from this group, like the previous one, are directly related to young people, since

mostly young people understand the meaning of these words and use them in everyday language.

Such as, «®opcax, npuBaTHa Bedipka ctyaeHTiB HAY. 3anpoweHHA Ha OQHY NEepPCOHYy.

Opecc-kon, ®eunc-koHTponb.» (taken from invitation to night club «®opcax», Kyiv).
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Sphere of usage

Anglo-American borrowing
in Ukrainian

English Equivalent

5 Culture:
- music styles and various
subcultures

- events, concerts

- cinema, music, TV

nonca
ap-eH-6i

Apam

TpaHC

xayc

eneKTpo
TiKTOHIK
TEeXHO
XapA-pokK
anbTepHaTuBa
OKaHrmn

c¢aHk

aHpep rpayHa
penep

eMMO

naTm

CeWLH

OEeHC

OUCKO

¢ect

6atn
KOpNopoTUB
c¢aep-woy
woy-6i3
M’KO3iK Xonn
piMenk

cynep cTap
lOkpenHiaH PewH Bik
®danHa lOkpanHa
Kamepi Kna6
c¢eHTasi

MyBi
cenab6piTic
cenk

ctamn
o6on3-o6eHa

pop music
R&B music
drum and bass
trance music
house music
electro music
tecktonik
techno music
hard rock
alternative music
jungle

funk
underground
rap

emo

party

session

dance

disco

fest

(rap) battle

to corporate
fire-show
show-business
music hall
remake

super star
Ukrainian Fashion Week
Fine Ukraine
Comedy Club
fantasy

movie
celebrities
fake

style
boys-band

These Anglicisms refer to the youth musical culture, which is promoted by mass media,

cinematography and show business. For example, «Buyopa nponwoB noka3 AHgpe TaHa Ha

lOkpenHiaH ®ewwH Bik» (taken from the news). What is more, Anglo-American borrowings are mostly

popular with journalists, SMM managers, whose working area is the Internet. Examples can be found

in commercial announcements, short messages etc. For instance, «He 3HaeTe, sk npoBecTu

BikeHA? 3axoabTe Ha karabas.com Ta oGupanTe iBeHT Ha CBiM cMak 3i 3HMXKOl 5% 3a 600 GoHyciB.

3axopabTe B MOoGinbHUM aoaatok My Vodafone a6o HabupanTe *777*2*515#. NMpomokoa Ha 3HMKKY



Hapinge Bam npotarom no6u y SMS. [letani: «www.vodafone.ua/karabas» (taken

from an internet advertisement).
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Sphere of usage

Anglo-American borrowing
in Ukrainian

English Equivalent

6 Sport: c¢iTHec-kny6 fitness club
ninarec pilates
cten step
LenniHr shaping-up
6oai6inguHr body building
apmMpecriHr arm wrestling
KBeCT quest
nenHTo0NN paint-ball
Xenn-tim help-team
c¢donn fall
Tay-AayH touch-down
CHoybopa snowboard

Sport plays an essential role in the lives of young people. The fact that the sports

culture is now increasingly becoming a Western trend is also reflected in the language.

«MuHynoro TvxHa Mix ryptoxutkamm YxHY ta KHTY npoxoaunu 3amaraHHsa 3 6acket6ony.»

Sphere of usage

Anglo-American borrowing
in Ukrainian

English Equivalent

7 Self-development, training,
methods:

OpenH-cTOpM
TiMm-0ingiuHr
TaM-MeHeKeMeHT
Keuc mertopn,

brain-storm
team-building
time-management
case-method

MeHTOop mentor
Moaepartop moderator
¢new-mo6 flash-mob
cniy speech

Considering all the above-mentioned examples, it should be noted that a great
weight of Anglo-American borrowings is present in the process of forming of the modern
Ukrainian language. The borrowing process is ongoing, reflecting the new realities of our
lives, giving them new names. But we cannot allow such processes to take place
spontaneously, unmotivatedly, because often the bright and attractive borrowed object

(word) is completely unproductive in the modern Ukrainian language system.
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2.2 Positive and negative influence of loan-words

Throughout its history, the Ukrainian language has always had purity issues.
Due to historical, political and cultural factors, other languages had influenced the
Ukrainian language during all periods of its existence.

And these days the Ukrainian language faces another threat to its purity — the excessive
usage of anglicisms. In the 90s of the 20th century one of the special features of the Ukrainian
society was the so-called «Ukrainian americanomania». This is the popularization of the American
lifestyle and an attempt to assimilate with the American culture and civilization [1, p. 41]. As a resuilt,
a huge amount of American English borrowed lexemes appeared in the Ukrainian discourse,
(especially from the American slang: kew, ApiHk, xann, naHk and many others). Such sociolinguistic
phenomenon can be explained by the desire of the Ukrainian community to get rid of the Soviet past
and the need of having a new development guide for the country and society. Borrowing of English
loanwords has continued up until now and the problem is that the excessive usage of anglicisms
causes the distortion of the Ukrainian linguistic norm. It is worth noting that not just Ukrainian
linguists are concerned about the English language influence. [11]

There are more cons than pros of using Anglo-American borrowings in the Ukrainian
discourse. The most common argument for positive sides of borrowing English lexemes is that
they help to achieve language economy. English loanwords are often briefer than their Ukrainian
equivalents so it is easier for the speaker to use a short Anglicism instead of giving the long
definition by means of the Ukrainian language [18, p. 310]. For example, it is more convenient to
use the lexeme «¢poHTMeH» (front-man) instead of the expression «nigep my3uuyHoro ryprty»
(«leader of a music band»). Besides, the development of different kinds of information
technologies and globalization processes cause the necessity of the nomination of new items
as the Ukrainian language does not contain proper equivalents [18, p. 312], for instance, ToHep
(tuner), cTpim (stream), 6nor (blog), xewTer (hashtag) and others.

There are much more negative sides of the usage of anglicisms. The fact of the matter is
that borrowed English words not just ruin the uniqueness of the Ukrainian language, but also
change the linguistic norm making it adoptive to different language innovations as there appear
many derivatives from new anglicisms, for instance: dpuk (freak) — copuk-Homepu, ppuk-ioy;
noct (post) — noctutK, 3anoctutu; nauk (like) — nankHyTu, 3anamkatu and others.

K. Horodenska claims that borrowing of English attributive nouns (6i3Hec-
HOBWUHMK, Oi3Hec-cnpaBa, niap-AincTBo, niap-BuMTBip, niap-npopuB and others)
distorts grammar norms of the Ukrainian language because according to the rules

of the Ukrainian language one should use adjectives in attributive position [3, p. 6].
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Another negative influence on the Ukrainian linguistic norm is that the speakers often use
anglicisms even though there are Ukrainian substitutes for them (woniHr (shopping) instead
of NoKynku, cnoHx (sponge) — ryoka, Benn (vape) — enekrpoHHa curapeta and others).
However, there is not just a linguistic aspect of the usage of English loanwords. More often, a
socio-psychological factor is the reason for the borrowing and usage of anglicisms. Many linguists
assert that speakers use anglicisms in order to sound smarter and “to be in a trend”. [5]
It is important to be able to use borrowings in a right way. The foreign words in
official and formal style must be seized then when there are not equivalents in Ukrainian.
Knowledge of English is considered to be prestigious and essential for personal
and professional development. Therefore, some speakers aspire to create the
impression of an intelligent and well-educated person by using anglicisms. Such
aspiration leads to the excessive and often inappropriate usage of English borrowings.
Foreign words are quickly getting into the formal language. The language situation in Ukraine
is quite difficult. Almost half (46%) of Ukrainians communicate with their closest relatives (parents,
grandparents, and siblings) mostly or only in Ukrainian, according to a survey conducted in 2019 by
the Kyiv International Institute of Sociology (KIIS), UNIAN learned. It is noted that of this group,
32.4% speak Ukrainian exclusively. Russian is the only or major language spoken in the family for
28.1% of Ukrainians, the survey says, that is including 15.8% who speak only Russian. At
the same time, another 24.9% of Ukrainians use both Ukrainian and Russian equally. 0.2%
speak other languages, and another 0.7% could not or refused to answer the question. [28]
As it can be seen a bigger part of Ukrainian citizens speak Russian or other languages.
Unfortunately, no survey concerning the usage of Anglo-American borrowings was found, but if we
suppose that, some amount of people who speak Ukrainian may often use borrowed English lexemes
in their speech, we can imagine that the number of people who speak pure Ukrainian language is
even smaller. The language situation in Ukraine was already problematic and the excessive usage of
Anglo-American borrowings makes it more complicated. Because of the abovementioned situation,
the citizens of Ukraine, or even other not English-speaking countries, in order to save the language
of the country they live in, should follow the rules of foreign words usage:
1) Try to avoid foreign words, if there is a Ukrainian equivalent. For instance,
KoHAauuia (condition) — cTaH.
2) Do not use a Ukrainian word and its English equivalent to mark the same notion
in one text. It is necessary to choose only one variant and use it in the text.

3) The usage of a foreign word has to be correlated with its meaning marked in dictionaries.
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CHAPTER 3

AN INVESTIGATION OF THE USE AND INFLUENCE OF ANGLO-AMERICAN
BORROWINGS IN THE VOCABULARY OF YOUNG AND ADULT NATIVE SPEAKERS
OF THE UKRAINIAN LANGUAGE

3.1 Background to the study

The main aim of the study was to show how frequently Ukrainian young people
use English borrowings in their speech, to compare the level of borrowing usage of
young and adult native speakers of the Ukrainian language and to define the general

attitude towards the presence of Anglo-American borrowings in the Ukrainian language.

The research questions are the following:

1 What are the reasons for Anglo-American borrowings usage?

2  What is the level of usage and attitude towards borrowings in the vocabulary of young and
adult native speakers of Ukrainian?

3 How is the youths’ and adults’ spoken language influenced by Anglo-

American borrowings? 3.1.1 Participants

Altogether 60 participants took part in the research: 30 youngsters / 30 adults. All the
participants were the representatives of different educational backgrounds, and the most
crucial characteristic was the completely different age range (16-70 years) as the researcher
examined the vocabulary of young and adult speakers of Ukrainian. As there were two
groups of participants, representatives of the youth were students of schools and higher
education institutions from the 11th grade up to the 4th course. The participants were
mostly the researcher’s groupmates and acquaintances from college between the ages of
17-23. As | study at two higher educational institutions, there was an opportunity to conduct
the questionnaire among teachers of different disciplines. In addition, adult speakers of

Ukrainian were included to the study: the researcher’s colleagues and family members.
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3.1.2 Instruments

A questionnaire was used as a research instrument, with the intention of learning the
attitude of the participants towards the presence of Anglo-American borrowings in the Ukrainian
language, the specific motives for their use and how often the borrowed words could be met in
the youngsters’ language. The questionnaire is more economical than an interview in terms of
time and it can always be mailed. One of the disadvantages of questionnaires is that the same
question may have a different meaning for each participant. [14]

One of the main aspects which was considered by the researcher while preparing the questionnaire
is the ethical issue. As the questionnaire is always an intrusion into the life of the participant, the
level of sensitivity of the questions or the possible privacy invasion are on the agenda [14 p. 317].

The participants were guaranteed confidentiality and anonymity in the research.
Great attention was paid to the issue of sensitivity as well, avoiding questions which
might have intruded upon the privacy of the participants. Before administering the
questionnaire, it was given to the thesis supervisor to ensure that it did not contain any
sensitive or insulting questions and is appropriate, clear and grammatically correct.

An English borrowing was represented together with its Ukrainian synonyms, for the
participants to have a wider choice of options. Precise attention was paid to the sampling,
as the one which is either too small or too large might distort the data. The English
borrowings which were chosen seem to be the most used among young Ukrainians, taking
into consideration the evidence based on the field notes. The chosen words are known to
most people, and have already been integrated into everyday language.

Besides, in order to assure the fidelity to real life and authenticity, the entries were
taken not only from everyday conversations, but from Instagram posts, articles on the
Internet, online newspapers, magazines and TV programs, popular with both young adults.

In order to obtain precise data, two types of questions were used in the questionnaire: close-
ended and open-ended questions. As closed questions do not give the respondents the possibility to
add any remarks, they are quick to analyse and make the comparison between groups in the sample
easily accessible. Open-ended questions were used in order to obtain personal data, as the
questionnaire has an explorative character as well. Besides, open-ended questions might reveal the

information which is difficult to get using closed questions only. (See app. B)
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3.1.3 Procedure

The survey preparation process took approximately half a year. Field notes were
used as a method of data collection. The borrowings used in it are connected to different
spheres of life and were taken from mass media, social networks, everyday communication,
with the expectation that the participants would be acquainted with them.

The questionnaire was created in Ukrainian only in order to avoid any immersion of the
participants in an English-speaking environment. Questionnaires were planned to be printed out in
60 copies, but because of the force majeure condition, around 30 questionnaires were handed out in
printed form and the rest 30 were sent to the participants in digital form. The questionnaire was
conducted from December, 2019 to March 2020 among students of Uzhhorod National University and
Ferenc Rakéczi Il Transcarpathian Hungarian College of Higher Education, who are considered
young native speakers of Ukrainian (group 1) and among adults who were mainly: teachers in
schools, universities and other common people, with age range between 30-70 years (group 2).

All the questions were explained, if it was needed. The participants had 30
minutes to answer 6 multiple choice questions and 9 open-ended questions.

3.1.4 Data analysis

Since the main tasks of the questionnaire were to learn the preferences of the
participants for the Ukrainian contextual variant, find out the attitudes towards the Anglo-
American borrowings’ usage in the Ukrainian language and the main motives for their
usage, two types of analysis were used: qualitative and quantitative. The quantitative
analysis was used to indicate the percentage of the Anglo-American borrowings’ usage; the

qualitative one was applied to describe the attitudes and motives.

3.2 Findings

3.2.1 Statistical analysis

The given analysis was conducted by mathematical calculating of the available results according
to the following actions: counting the group answers, then calculating the sum of all the answers of one
group as a percentage, and thus getting the rate of choosing a borrowing instead of its Ukrainian
equivalent. Group 1: 158 (total sum of answers) x 0.3 (maximum percentage = 100%) / 0.6 (number of

questions) = 79 %. The same formula was used for Group 2. In their case the result was
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63.5 %. As one can see, the percentage of the preference for the English variants in the
questionnaire is quite high in both groups. It is natural for the representatives of the
youth, because of their everyday exposure to English and social media, but unexpected
in the case of the adults, who are not very closely connected to English, who used to

support nationalistic ideas, including the purity of the Ukrainian language.

Table 3.1 The frequency with which the Anglo-American borrowings were chosen by

the youth
Words Number of students having chosen the
(the items used in the questionnaire) English borrowings
Trend 26
Trash 27
Nick 30
on-line 30
Traffic 24
boy-friend 21

As one can see from Table 3.1, among the most frequently used words are “nick”
and “on - line” which in the offered context belong to the IT area; “trend” (fashion area);
“traffic” and “boy-friend” (everyday items). The Anglo-American borrowing which was
mentioned less often by the respondents, is “trash”. The preferences of the students
confirm the field notes’ subcategorization, where most entries belonged to the areas of

fashion and IT. Let us compare the results with the ones obtained from adults.

Table 3.2 The frequency with which the Anglo-American borrowings were chosen by adults

Words Number of adults having chosen the
(the items used in the questionnaire) English borrowings

Trend 24
Trash 11
Nick 30
on-line 27
Traffic 16
boy-friend 19

Having analysed Table 3.2, one can observe that the most favoured Anglo-
American borrowings are “on-line” and “nick” (IT branch); trend (fashion); “traffic”
and “boy-friend” (everyday items). The choices, made by the participants of this
group coincide with the preferences of group 1, proving that the most widely-used

items belong to such categories as IT, fashion and music.



Table 3.3 The knowledge of the Anglo-American borrowing terms by young speakers

Borrowed term Number of | The knowledge of the Anglo-American borrowing
participants terms by young speakers

«aipxuTanisauis» 28 Transformation of the text, sound and video into
(digitalization) digital/computer form.

2 | don’t know the answer.
«SMM» meHexep 29 Specialist in working and promotion of social
(Social Media networks.
Marketing manager)

1 | don’t know the answer.
«rOBeHianbHa» 14 Deals with issues of children under 18.
(juvenile)

10 | don’t know the answer.

6 Incorrect answer.
¢henkoBUM akayHT 30 These are fake profiles of real people or companies.
(fake account)

0 | don’t know the answer.
CeHTeHUiA 11 A statement that states in a concise form the truth, the
(sentence) norm or principle.

17 | don’t know the answer.

2 Incorrect answer.
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As one can see from Table 3.3, among the best-known terms are “digitalization”, “SMM

manager” and “fake” which in the offered context belong to the computer area; “juvenile” (law); and

“sentence” (sociological term) were familiar only for 40 % of participants. The preferences of the

students confirm the field notes’ subcategorization, where most entries belonged to the areas of IT.

Let us compare the results with the ones obtained from adults.



Table 3.4 The knowledge of the Anglo-American borrowing terms by adult speakers

Borrowed term Number of | The knowledge of the Anglo-American borrowing
participants terms by young speakers

«aipxuTanisauis» 30 Transformation of the text, sound and video into
(digitalization) digital/computer form.

0 | don’t know the answer.
«SMM» meHexep 23 Specialist in working and promotion of social
(Social Media networks.
Marketing manager)

| don’t know the answer.

«rOBeHianbHa» 15 Deals with issues of children under 18.
(juvenile)

10 | don’t know the answer.

5 Incorrect answer.
¢henkoBUM akayHT 28 These are fake profiles of real people or companies.
(fake account)

2 | don’t know the answer.
CeHTeHUiA 9 A statement that states in a concise form the truth, the
(sentence) norm or principle.

18 | don’t know the answer.

3 Incorrect answer.
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As Table 3.4 shows, among the best-known terms are the same as in the abovementioned

table 3 “digitalization”, “fake” (IT area); term “SMM manager” were familiar for 76% of participants

“juvenile” (law); and “sentence” (sociological term) were familiar only for 40% of adults. The

preferences of adults confirm the same field notes’ subcategorization as the youth, where most

entries refer to the areas of IT. The percentage obtained might be explained by general tendencies in

the society, by the tolerance for globalization, and readiness to accept new concepts, such as, using

the Internet, social media, following children and grandchildren. What is more last year, the

government of Ukraine adopted a new law considering the process of digitalization of the country,

which stimulates mostly adult people to use the Internet and modern devices, such as smartphones,

laptops etc. As a result, adults also are getting acquainted with modern terms and gadgets.
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3.2.2 The qualitative analysis of the questionnaire

A qualitative analysis was used in order to study the level of the widely used
Anglo-American borrowings cognition, to understand the attitudes of the participants
towards borrowings in the Ukrainian language, to learn the specific motives for their
usage and to understand the perceiving of the loan words usage of the both groups.

The results were ordered according to the prevailing answers of the participants.

Table 3.5 The answers of the youth about the usage and attitude towards

Anglo-American borrowings

Questions Nur_nl?er of Answer of the participants
participants
Are you annoyed (“it 12 No, absolutely not.

sets your teeth on
edge”) by the
interlocutor’s use ofj
English borrowings?
If so, why, what are
the reasons?

10 In general, it is appropriate, but only in a definite
context that is why | think that their usage is proper.
8 Sometimes, when the speaker “litters” his/her

speech by using Anglo-American borrowings too
frequently, so a common person who has no
connection to that particular sphere of life the
borrowing is connected to or simply is not aware of
its real meaning, it becomes annoying.

What is your attitude 11 | have nothing against Anglo-American borrowings
towards English in the Ukrainian language, | use them from time to
borrowings used in the time.
Ukrainian language?

9 According to the development of computer

technologies and connections with English-
speaking countries, the number of Anglo-
American borrowings in the Ukrainian language is
constantly increasing. Personally, | use English
borrowings mainly while concerning the topic that
requires their usage due to the context.

6 | am absolutely against Anglo-American borrowings
in the Ukrainian language, as | view them as a direct
damage to the purity of the vernacular language.

5 As my future profession is connected with English

and my exposure to it is very frequent, | assume that
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| am using more Anglo-American borrowings than
my peers. | even do not pay attention that | am
switching to English borrowings in my speech.

If you use English 20 | use them because there is no analogical term in
borrowings, what are Ukrainian or it is the most appropriate nomination
the main reasons for unit due to the context of the conversation.
it?
8 Sometimes | use them, because | can’t remember the
Ukrainian equivalent.
1 | use English borrowings in order to seem smarter.
1 | can’t remember using some of them.
If you are against 16 No answer (which probably meant: ... am not
English borrowings, against Anglo-American borrowings.)
what are the main
reasons?
12 | don’t see any problem in using them.
2 Because they are “littering” the common

conversation, there are a lot of beautiful Ukrainian
words, why don’t use them?!

Table 3.6 The answers of the adults about the usage and attitude towards

Anglo-American borrowings

Questions

Number of
participants

Answer of the participants

Are you annoyed (“it
sets your teeth on
edge”) by the
interlocutor’s use of
English borrowings?
If so, why, what are
the reasons?

11

Sometimes, when the speaker “litters” his/her speech
by using Anglo-American borrowings too
frequently, so a common person who has no
connection to that particular sphere of life the
borrowing is connected to or simply is not aware of
its real meaning, it becomes annoying.

10

In general, it is appropriate, but only in a definite
context that is why | think that their usage is proper.

No, absolutely not.

Yes, because it looks ridiculous.

What is your attitude
towards English

borrowings used in the
Ukrainian language?

14

I have nothing against the usage of English
borrowings in somebody’s speech, but strictly
opposed to their presence in common conversations,
as there are many people who simply do not know
the meaning of these words.

According to the development of computer
technologies and connections with English-speaking
countries, the number of Anglo-American
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borrowings in the Ukrainian language is constantly
increasing. Personally, | use English borrowings
mainly while concerning the topic that requires their
usage due to the context.

4 Nowadays young people are overusing Anglo-
American borrowings, which sounds ridiculous and
out of place. | personally do not approve of this
phenomenon.

4 | am absolutely against Anglo-American borrowings
in the Ukrainian language, as | view them as a direct
damage to the purity of the vernacular language.

If you use English 14 | use them because there is no analogical term in
borrowings, what are Ukrainian or it is the most appropriate nomination
the main reasons for unit due to the context of the conversation.
it?
2 | use English borrowings in order to seem smarter.
14 | can’t remember using some of them.
If you are against 14 No answer (which probably meant: ... am not
English borrowings, against Anglo-American borrowings.)
what are the main
reasons?
2 Because they are “littering” the common

conversation, there are a lot of beautiful Ukrainian
words, why don’t use them?!
14 | don’t see any problem in using them.

During the qualitative analysis of the results all the answers were translated. Comparing
the explanations, given by the young speakers, one may come to the conclusion that in general
the participants of the first group are more positive about the usage of Anglo-American
borrowings in the Ukrainian language. Analysing precisely, the answers, given by the adult
speakers, one can be noted — they are configured a little bit more negatively than the young
speakers’, but there are some reasons for this, implying here not only their support of linguistic
purity, but their opposition to the dominance of the American culture as well. A minor part of the
young participants shares the opinion of the adults, which was expressed in absence of
supporting the trend of the great influence of the Western culture on the Ukrainian language.
Still, the results of the multiple-choice test have shown that in everyday conversations Anglo-

American borrowings comprise a considerable part of both groups’ vocabulary.

3.3 Discussion and interpretation of the results of the research

The present study was conducted in order to examine how Anglo-American borrowings

function in the Ukrainian language, their significance in the information space of the country, the
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frequency of the Anglo-American borrowing usage in the language of young and
adult native speakers of modern Ukrainian and their attitudes towards the presence
of English words in their language.

Firstly, the historical pattern of the interaction between the English and Ukrainian
languages was examined in the first part of the thesis, paying attention to the stages of the
English words’ penetration into the vernacular language. Apart from this, types and formation of
the borrowings in the modern Ukrainian language were studied and distinguished.

Secondly, the study focused on the modern Ukrainian language, trying to define the areas
where the number of Anglo-American borrowings is the greatest. The results obtained from this part
of the research have shown that the prevailing number of Anglo-American borrowings can be found
in such spheres as music, fashion and mostly computer technologies. Furthermore, investigation
was concentrated on finding out the pros and cons of the borrowing process. The collected data
showed that it is still difficult to state whether advantages or disadvantages predominate in the use
of English borrowings. On the one hand, a lot of people overuse them, what creates a ridiculous
effect in most cases. On the other hand, there are people who have no connection to English or
people of strong nationalistic views, who think borrowings are damaging their mother tongue. So,
people should avoid a negligent attitude to their meanings, should not overuse them, or use them in
inappropriate situations. Finding a balance is the key.

Lastly, the study concentrated on identifying the level of usage and attitude towards
borrowings in the vocabulary of young and adult native speakers of Ukrainian and
comparing the level of borrowing usage of young and adult native speakers of the Ukrainian
language. The given study was conducted in order to affirm or disprove the hypothesis
suggested that young native speakers of Ukrainian are better acquainted with Anglo-
American borrowings and use them more frequently than adult native speakers. Another
suggestion was that most of the adult speakers are strongly against borrowing usage.

In conformity with the acquired results most adults are well acquainted with the
English borrowings, which were selected from different areas of life, such as, law, IT area,
sociology, domestic life — the basic branches of science common people can face. It was
expected that mostly adult participants would not be able to answer 80 % of the questions
presented in questionnaire, but the results are quite unpredictable, as it can be seen.

Aside from this, according to the results, most young people see no threat in the penetration
of the English borrowings to the Ukrainian language, considering these words as a significant part of
the vocabulary and using them frequently, while only 33 % of adults claim that Anglo-American

borrowings damage not only the purity of the Ukrainian language, but are the means of cultural
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intervention. The rest (63,5 % - the majority) do not see any issue in using
borrowings, obviously in the definite and proper context.

All in all, nowadays adults are expected to be less aware about neologisms, English
borrowings than the youth, but considering the abovementioned results, they keep

up with the times. So, the young generation should not underestimate the adults.
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CONCLUSION

During the research, it has been found that words of a foreign language origin are an

indispensable part of the Ukrainian vocabulary. All the existing borrowings are closely related to

the history of our nation, which at various stages of formation and development of its own

statehood entered into diverse political, socio-economic and cultural relations with other

nations of the world, and thus enriched and changed its language. At the end of the 20th and the

beginning of the 21st century Ukrainian-English language contacts have also intensified,

resulting in a considerable number of borrowings in various fields of activity.

First of all, during the process of investigation, the main kinds of formation and types of

the occurrence of borrowings in the Ukrainian language were defined. One classification system

of Anglo-American borrowings (sometimes called calques) was revealed:

semantic borrowings, where additional meanings of the source word are

transferred to the word with the same primary meaning in the target language;

phraseological borrowings, where idiomatic phrases are translated word-for-word,;

syntactic borrowings, where a syntactic function or construction in the

source language is imitated in the target language;

loan-translation, where a word is translated morpheme-by-morpheme into another language;

morphological borrowings, where the inflection of a word is transferred.

It was studied out that most part of the new borrowed lexemes consists of Anglo-American

borrowings. The reason for that is the leading role of English on international stage and the

intensity of the globalization process. However, these days borrowing of anglicisms has

become much more dynamic. This led to the excessive usage of English loanwords.

Among the reasons for foreign-language borrowings the following ones can be distinguished:

1.

need for new nomination units;

2. absence of appropriate equivalent in the Ukrainian language;
3.
4

. tendency to nominate a single concept with one word (hence, the traditionally

need to separate the concepts of the particular sphere;

open terminological systems of certain branches to borrow new words or terms);
wide spread of English and establishment of the English-speaking countries as the

dominant actors of the international relations in the fields of economics, politics etc.;

influence of the mass media, mostly social networks;

7. some socio-psychological causes.
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In order to identify Anglo-American borrowings usage social media and daily life were
observed and analysed. What is more, testing and observation of the borrowing usage and
its influence in the current language of the Ukrainian young people and adults was done.

According to the results of the questionnaire survey, the vocabulary of Ukrainian
youth is saturated with Anglo-American borrowings, as the dominant majority of the
participants chose English equivalent counterparts (borrowing) for their answers in the
multiple choice tasks, even taking into account that in addition to the borrowing, there were
also 3 Ukrainian variants of the answer. Results gotten from the young native speakers of
Ukrainian were predictable, but results of adult participants were completely unforeseeable.
Most of the adult native speakers of Ukrainian were well acquainted with the Anglo-
American borrowings presented in the questionnaire, to be more precise — 63,5 %.

The research also showed that most young people do not see the threat of penetration of
English borrowings into the Ukrainian language, considering these words as a significant part
of the vocabulary and using them often, while others argued that Anglo-American borrowing
damages not only the purity of the Ukrainian language but is a means of cultural intervention.
The same situation was observed among adults. Thus, it is difficult to define promptly whether
the process of acquiring Anglo-American words is affirmative or contrary.

Borrowing of English lexemes is very complicated because it has linguistic, social and
psychological aspects so this problem needs further investigation. Therefore, it can be argued
that the placement of words and expressions from one language to another is a continuous,
dynamic process that is closely linked to the globalization of the English language. All the
aforementioned thoughts of the Ukrainian scholars are quite subjective. It can be agreed upon
that the opinions of modern scientists are partly accurate, but nowadays English is an
international language, it should be mentioned that the process of borrowing is inevitable not
only for Ukrainian but for all existing languages. Moreover, the procedure of Anglo-American
loan word penetration is rather the improvement on one side and extrusion of the original words
of the Ukrainian language; it is essential to find a balance between using borrowings for
enrichment and overwhelming of the language by using them.

Accordingly, it would be better to distinguish and rely on mutual enrichment of languages,
which is one way of evolving the languages of the world community. It characterizes the
development of language systems from ancient times and, of course, cannot detect itself now - in
the era of significant changes in the humanities, science and technology and other spheres.

The language of every nation functions and evolves in the context of the languages of the

world and under the influence of this context. The countries and their peoples are in constant
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economic, political, scientific and cultural relations. Therefore, all attempts to artificially isolate the
national language from other languages contradict the objective laws of development of mankind.
Therefore, in the light of all the above, one can conclude that, to date, the
Ukrainian language is subjected to significant influence of the English language and
the borrowing phenomenon is an integral part of the development of any language.
The obtained results may contribute to further deepening the study of the specifics of the
penetration of non-essential words into the Ukrainian language as well as the discussions of

domestic linguists regarding their positive or negative influence on the language.
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PE3IOME

B npoueci gocnigxeHHs 6yno BCTaHOBMEHO, WO ClOBa iHWOMOBHOIO NOXOMXKEHHSI € HEeBiQ’€MHOK
YaCTMHOK YKpPAIHCbKOI NEKCUKU. YCi iCHylouvi 3ano3nyeHHs TiCHO NoB’sA3aHi 3 icTopieto Haworo
Hapoay, SIKWM Ha Ppi3HMX eTanax CTaHOBJEHHSI Ta PO3BUTKY BIAacHOi AepXaBHOCTI BCTynaB Yy
pi3HOMaHITHI NONiTUYHI, colianbHO-eKOHOMIYHi Ta KyNbTypPHi BiAHOCUHM 3 iHWUMMKN HapoaamMu CBITY i
TMM camum 36arayyBaB Ta 3MiHHOBaB CBow MoBY. HanpwukiHui gBagusaToro Ha no4atky
OeB’ATHaAUATOro CTOMITTA YKpaiHO-aHIMMiMCbKi MOBHI KOHTAaKTM TaKOX NOCUINIMITUCA, O NPU3BeNo A0
3HAYHOI KiNbKOCTi 3an03u4eHb y pisHUX cdepax AiAsNbHOCTI.

Mepw 3a Bce, B npoueci gocnigxeHHA 6yno BU3Ha4eHO OCHOBHi BUaAN hopmyBaHHSA
Ta BMWHUKHEHHA 3ano3nyveHb B YKpaiHCbKin MoBi. Bbyna po3kputa ogHa cucrtema

Knacudpikauii aHrno-amepmuKkaHcbK1Mx 3ano3nyeHb (iHOAi IX Ha3MBaKTb KanbKamu):

CeMaHTUYHI 3ano3uYeHHs, Ae A0AAaTKOBI 3Ha4YeHHSA BMXigQHOro cnoBa
NepeHoOCATbLCS Ha CrOBO 3 O4HAaKOBUM NEePBUHHUM 3HAYEHHSIM Ha LiNbOoBiN MOBI;
- c¢hpaseonoriyHi 3ano3nMYveHHs, ae iAioMaTUYHI CIOBOCNONYyYEeHHS NepeKsiagaatoTbCA AOCHIBHO;
- CUHTaKCUYHi 3an03NYEeHHSA, Aie CUHTaKCUYHA (PYHKLIiAA aGO0 KOHCTPYKLisi MOBU-
nepeknaay iMiTyeTbCsl LliNbOBOK MOBOIO;
- No3MKOBUW nepeknag, Ae CNnoBo NepeBoAUTLCSA MopceMoro-3a-Mop¢eMOoro Ha iHWYy MOBY;
- MopdonorivyHi 3ano03nYeHHs, Kyan NepeHOCUTLCA CITIOBOCMOSTYYEHHS.

Byno ,qocni.q)KeHo, Lo Oinbllia YyacTUHa HOBUX 3aNO3UYEeHUX NeKceM CKNnapga€eTbCcAd 3 aHIMMo-
aMepUuKaHCbKUX 3ano3nyeHb. NpMYNHOI0 LIbOMY € NPOBiIAHA PONb aHrMiNCbLKOI MOBW Ha MiXKHapOAHIN
apeHi Ta npouec rno6anisauii. OgHakK y Hawi AHi Npouec 3ano3vM4eHHA aHrniuu3MiB ctano HabaraTo
AVHamivHiwmm. Lle npusBeno 0o HagMipHOro BUKOPUCTAHHSA aHMMiNCbKMX 3ano3n4eHb.

Cepen NPUYMH BUHUKHEHHSA iHO3EMHUX 3aN03M4Y€eHb MOXHa BUAINUTN HAaCTYNHiI:
noTpeba y HOBMX HOMiHaLiMHKX nigpo3ainax;
BiACYTHICTb BiANOBIAHOIro ekBiBaneHTa B yKpalHCbKi MOBI;

noTpeba BiAOKPEMUTU NOHATTA KOHKPEeTHOI cchepu;

PO DdD =

CXUNbHICTb A0 HOMIHaUiT E4MHOro NOHATTA OQ4HMM CIOBOM (OTXe, TPaauUiNHO BigKPUTI

TepPMiHOMNOri4Hi CMCTeMU NEBHMX rany3seun 3ano3nyyBaTu HOBi CNOBa YM TEPMiHM);

5. WKMpOKe NOLWMPEHHSA aHrMiMCbKOI MOBU Ta YTBEPAXEHHA aHrMOMOBHUX KpaiH K
AOMiHYIOUMX CY06'eKTIB MiXKHapOAHUX BiAHOCUH Yy rany3i eKOHOMiKU1, NONITUKKU TOLLO;

6. BnNMB 3acobiB MacoBoi iH(hopMalii, nepeBaXXHO couianbHUX MepPex;

AesiKi coulianbHO-NCUXONOrivyHi NPUYNHMN.



45

OnA BUABNEHHA aHrNo-aMepMKaHCbKMX 3ano3v4vyeHb OyB BMKOPUCTAHMW aHani3 couianbHuUX
Mepia Ta NOBCAKAEHHOro XUTTA. Binble Toro, 6yno npoBeaeHoO ONUTYBaHHA Ta CMOCTEPEXKEHHS
3a BUKOPUCTAHHSAM 3ano3n4eHb Ta MOro BMNJIMBOM Ha MOBY YKPaiHCbKOI MosnoAi Ta AOPOCIUX.

BignoBiaHO [0 pe3ynbTaTiB ONUTYBaHHA, CIIOBHMKOBMW 3anac YKpaiHCbKOiI Mornogi
HaCcM4YeHUN aHrNo-aMepUKaHCbLKMMM 3an03U4YeHHAMM, OCKINTbKM NepeBaXHa BiNbLlUicTb y4aCcHUKIB
obupana aHrMincbKi eKBiBaneHTHi aHanoru (3ano3nyeHHs) Ana CBOIX BignoBigen y 3aBAaHHAX i3
MHOXWHHMM BMOOPOM, HaBiTb 6epy4un A0 yBaru, WO OKPiM 3ano3uyeHHs, 6yno Takox HagaHo 3
yKpaiHCbKi BapiaHTM BignosBigi. Pe3ynbTatm mMonogux HociiB yKpaiHCbKOi MOBM Oynu
nepeagb6avyyBaHUMM, ane pesynbTaTtu OOpPOCNUX  YyYacHUKIB o6ynu abcontoTHO
HenepepbavyyBaHMMU. BinblUicTb AOPOCNUX HOCIIB YKpaiHCbLKOI MOBM Bynun fobpe o3HaMOMNeHi
3 aHrno-aMepuKaHCbKMMU 3an03UYEHHAMM, NpeacTaBIeHUMUN B ONUTYBaHHI, a ToYHiwe — 63,5%.

JdocnigxeHHA TaKoX mnokKasano, Lo OinblwicTb Monoaux nwoaen He OavaTb
3arpo3n NPOHMUKHEHHS aHrMNiNCbKMX 3ano3nyveHb B YKpPaiHCbKYy MOBY, pO3rnsijarouum Li
cnoBa sk 3Ha4Hy YacTUHY C/TIOBHUMKOBOIO 3anacy Ta BUKOPMUCTOBYHOUM IX AOBOSI YacTo,
a iHWi cTBepAXYHTb, L0 aHrno-aMepuKaHCbKi 3ano3nYeHHs1 3aBAaloTb LWWKOAU He nuLue
YMCTOTI YKpaAIHCbKOI MOBU, ane € 3acoboM KynbTypHOro BTpy4YaHHsAl. Taka X cuTyauis
cnocrtepiranacsa i cepen aopocnux. TaKUM YNHOM, BaXXKO LUBUAKO Ta TOYHO BU3HAUYUTHU,
YU € NpoLeCc BUKOPUCTAHHA aHrfo-aMepUKaHCbKUX CMiB NO3UTUBHUM YU HaBMakKu.

3ano3unyeHHs aHrNiNCbLKNUX NIeKCeM € AyKe CKIagHUM, OCKiNbKU BiH Mae MOBHI, coLlianbHi
Ta NCUXONOriyHi acnekTn, TOMy LA npob6nema noTpebye noaanblioro pos3rnsgy. ToMy MoXxHa
CTBepAXyBaTH, O NepeHeceHHs crniB i BUpas3iB 3 ogHiei MoBM B iHWY — Le 6e3nepepBHUMN,
AVHaMIiYHMMA npouec, SKUW TiCHO noB'A3aHMW 3 rnobGanisauielo aHrnincbkoi mMoBu. Yci
BuLle3a3Ha4YeHi AYMKU YKpPaIHCbKMX HayKOBUIB € fOCUTb Ccy6’ekTuBHMMU. MoXHa noroauTtuch,
WO AYMKA Cy4YaCHMX BYE€HMX YAaCTKOBO TOYHi, ane HUHi aHrnincbka MoBa € MiXXHapOAHO
MOBOIO, Chif 3a3Ha4YUTK, WO NpoLec 3ano3M4eHH HEeMUHYYMIA He NnuLe Ans yKpaiHCbKOi, ane n
AnA Bcix icHyrouumx MoB cBiTy. Binblie Toro, npoueaypa NpPOHUKHEHHS aHrNo-aMepUuKaHCbKUX
3ano3nyeHb - Le cKopilwe BAOCKOHANEeHHA 3 O4HOro GOKYy Ta BUHMULIEHHS CaMOOYTHiX cniB
YKpaiHCbKOi MOBW; BaXXfIMBO 3HaUuTU GanaHc MK BUKOPMCTaAHHAM 3ano3uyeHb Ans 36arayeHHs
Ta 3aCMiYeHHS MOBMU LUIAAXOM iX BUKOPUCTaHHS.

BianoBigHo, 6yno 6 Kpawie po3pi3HATM i NOKNagaTMCA Ha B3aeMHe 30aravyeHHs
MOB, LLIO € OAHMUM i3 cnocobiB eBonwLii MOB CBITOBOI cninbHOTU. Lle xapakTtepu3ye
PO3BUTOK MOBHUX CUCTEM 3 AlaBHiX 4aciB i, 3BU4aNHO, He MOXe BUSIBUTU cebe 3apa3 — B
enoxy 3Ha4HMX 3MiH Yy rymaHiTapHUX, HAYKOBO-TEXHIYHUX Ta iHLWKNX cdepax.

MoBa kOXHOI Hauii PyHKLiOHYy€E Ta pO3BUBAETLCA B KOHTEKCTi MOB CBITY Ta nig BNJIMBOM

LbOro KoHTeKkcTy. KpaiHu Ta ixHi Hapoau nepebyBarOTb y NOCTIMHUX EKOHOMIYHUX, MOSITUYHMX,
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HayKOBMX Ta KynbTypHUX BigHOCMHax. TomMy BcCi cCnpo6u LITYYHO i3onoBaTuU HauiOHanbHY
MOBY Bif iHLUMX MOB cynepeyvaTb 00'€EKTUBHUM 3aKOHaM PO3BUTKY NOACTBA.

OTxe, 3 ornagy Ha Bce BMLeCKa3aHe, MOXHa 3pOOMTU BUCHOBOK, WO Ha
CbOroAHi yKpaiHCbKa MoOBa NiAAaeTbCA 3HAYHOMY BMIUBY aHrMNiNCbKOI MOBM, a
AABMLLE 3aMNO3NYEHHS € HEBIA'€EMHOKO YaCTUHOK PO3BUTKY OyAb-AKOI MOBMW.

OTpVIMaHi pe3ynbTatu MOXYTb CNpuUATU noaanbLlioMy nornMoneHHI0 BUBYEHHA
oco6nmMBocTen NPOHMKHEHHS Ta BUKOPUCTAHHSA aHIFIOMOBHUX CJliB B YKPalHCbKi MOBIi, a TakoX

BUCKYCIN BIiTYN3HAHUX NIHIBICTIB WOA0 iIXHLOro NO3UTUBHOIO YN HEraTUBHOIO BNJIMBY Ha MOBY.
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APPENDIX A

English Borrowings in the Ukrainian Language
(Source: Misechko, 2000)

Science M::;I:\Inc:éia Finance Agriculture Flora, Fauna
®norauis aytcangep OaHKHOT ApeHax JXKYHrRi
(flotation) (outsider) (banknote) (drainage) (jungles)

anron iMniYymeHT Konipaut ayTopmauHr cetep
(algol) (impeachment) (copyright) (outbreeding) (setter)
pagukan MIiTUHT TeHaep KomnocT niHyep

(radical) (meeting) (tender) (compost) (pincher)

KBasapu cnikep nengnis WweBnoT MyCTaHr

(quasar) (speaker) (lendlease) (cheviot) (mustang)

peneBaHTHUM nabnicuri AeMniHr thepmep cnaHienb
(relevant) (publicity) (damping) (farmer) (spaniel)
¢hakropian cniy iHBecTop HoKa
(factorial) (speech) (investor) (yucca)
oonkoT
(boycott)
Sport Fabric Food Music, Art Measure
ayT pxemnep Oiurekc onio3 Gapenb
(out) (jumper) (beef-steak) (blues) (barrel)
KopT nixkama KeM non-apt BaT
(court) (pijamas) (jam) (pop-art) (watt)
cet cBeTp KOKTEeWnb CKeTy ranoH
(set) (sweater) (coctail) (sketch) (gallon)
pekopa wopTH neHy TBiCT mMuns

(record) (shorts) (lunch) (twist) (mile)

TpeHep nnwoLw nyaiHr ¢dokcTpor yHT

(trainer) (plush) (pudding) (foxtrot) (pound)




48

APPENDIX B
QUESTIONNAIRE (ENGLISH/UKRAINIAN VERSION)
AHKeTHe ONMUTYBaHHA flKke NPOBOAUTLCA 3 MEeTOK NPAaKTU4YHOro D,OCﬂip,)KeHHﬂ npun HanucaHHiI
6akanaBpCbKOI pO6OTU CTYAEHTKMN
3akapnaTCcbKoro yropcbKoro iHcTuTyTy im. ®epeHua Pakoui Il
NMomackiHoi OneHw.
OnuTtyBaHHS € aHOHIMHUM.
BkaxiTb, Oyab nacka Baw Bik

|. JanTe BignoBiAb Ha NUTaHHA.

1. lLlo o3Hauvae TepMiH «AimxuTanisauis» (digitalization)?

2. X1o Takmn «SMM» meHemxep (Social Media Marketing manager)?

3. KomMmneTeHuUicro «toBeHianbHOI» noniuii €.... (juvenile)

4. PennkoBuM akayHT — Ue...? (fake account)

5. CeHTeHUiA iHcbopmaTUBHOro xapakrtepy — ue? (sentence)
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Il. Byab nacka, npounTanMTe pe4veHHs1 i BUOepiTb BapiaHT, AKMK Ha Bawy aymky

HanobinblUe Nnacye [O KOHTEKCTY.

1.Llen moaHun ...3’ABUBCA 30BCIM Hello4aBHO.

a) HanNpPAMOK; b) TpeHpA (trend); c) cTnb;

2.Bce, Wo BiH cCKa3aB — noBHUuM/ale...

a) masivHs; b) Tpew (trash); C) HENOPO3yMiHHS;

3.Mip AkuMm ... BiH y yaTi?

a) iM’awm; b) npi3zBUCLKOM; c) HikoM (nick);

4.Y4Yomy T MeHi BYOpa He Bignucas/na?! 4 6ayuB Tv 6yB/na ...!

a) B Mepexi; b) oH-nanH (on-line); C) NiAKMIOYeHWiA;

5.4 3aBxau noTpannsito B Npobku B UboMy Micui. Tam Takuu xaxnueBuu/a...!

a) Tpadik (traffic); b) pyx; C) TPAHCNOPTHA PO3B’A3Ka;

6.9k TOOI MmN ...?

a) xnoneub; b) 6oncpena (boy-friend); c) napy6ok;

lll. anTe po3ropHyTy BiANOBiAb Ha NUTaHHA.

1. Ym Buknukae y Bac posapatyBaHHA («pixe Byxo») BXXMBaHHA CMiBPO3MOBHUKOM aHITOMOBHUX

3ano3nyeHb? SAKLWo TakK, YoMy, Ha3BiTb NPUYNHUNT?
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2. Ak BM cTaBUTeCS A0 aHIMOMOBHMX 3ano3nYeHb, WO BUKOPUCTOBYHOTLCS B YKpPaAiHCbKiN MOBI?

3. AKWo0 B BUKOPUCTOBYETE aHINTOMOBHI 3ano3n4YeHHs, Ha3BiTb OCHOBHI NPUYUHN?

4. 54KWwo BM NPOTU aHMMOMOBHMUX 3aN03NYeHb, TO Ha3BiTb OCHOBHI NPUYUHN?

Oskyro 3a yBary!



APPENDIX C

Samples of filled questionnaires by a young and an adult native speaker of Ukrainian

. elixosni akaynr — ne...? (fake account) 7
pupyu —3C_moi, 1o £ kdublo ¢

AACAAGT]
v,

A OIEN .
7,

jipopmaTHBHOTO XapakTepy - 1e? (sentence)
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TOPHYTY BiZNOBiIL HA MUTAHHS.
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